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sj-ro 1 (116 en la vico). 


Wien, la 5. de januaro 1935. 


12. jaro 


Pi 




Enkonduko al la 12. aperjaro! 

En la lasta numero de la pasinta 
aro ni informis nian legantaron, ke 
a gazeto de nun aperos en la am- 

lekso de 12 paĝoj. 

Gravaj kaŭzoj devigis nin, eldoni 
liian gazeton en pli granda formato 
fcaj okpaĝa, kio egalas 16 paĝojn de 
Jaiama formato, sen plialtigi la prezon. 
I Unuavice ni devis atenti, ke pro la 
ntaŭkongresoj por la 27. Universala 
iongreso en Roma 1935, nome en 

kaj Innsbruck, kaj la 28. 
niversala Kongreso en Wien kaj 
lAiistrio, pli grandformata gazeto, kiu 
ptiel „Kongresgazeto“ estas prezentota 
I a! nia registaro, multaj institucioj kaj 
altrangaj personoj, estas necesa. 
f Volonte ni pliriĉigos la enhavon 
[ kaj petas, ke ĉiu el niaj legantoj kun- 
helpu, kunlaboru per konsiloj kaj al- 
sendo de materialo. Reciproka kom- 
preno, reciproka kunhelpo, konkordo 
kun la sola emo, servi al Esperanto 
... nin gvidu ... la gazeton kaj 
ties legantaron! Kaj ĉiu aŭstria es- 
perantisto estu leganto de nia AE, 
car ĉiu devas havi intereson por nia 
■■28. en Austrio kaj ties bona sukceso! 

■ Ni nov-enkondukis jenajn regulajn 
angulojn: „De aŭstriaj verkistoj 44 , „Re- 
dakciaj respondoj 44 , „Por la junuloj 44 , 
Jradukekzerco" (kun premioj), „En- 
igmoj“, „Humoro“, „Korespondado“. 

Ni esperas, ke ankaŭ la germana 
parto de nia AE „Die zweite Sprache 
iiir Alle“ plaĉos al vi kaj estos dis- 
vastigata pere de vi ĉe ĉiuj viaj kon- 
atoj, por tiel klarige diskonigi: kio 
Esperanto estas, kiun gravecon E jam 
posedas kaj kiun avantaĝon ĉiu pov- 
os havi de E. . .-n ?• < 

Ni dankas al ĉiuj niaj fidelaj abon- 
antoj (multaj el ili jam ; de komenco 
restis fidelaj) pro la ĝisnuna subteno 
*aj petas tiun ankaŭ por la estonto. 

•« i La redakcio - 


La popolo de Esperantujo. 


Ne ĉio, kio dividas 


detruas aŭ 


malorganizas. Sur la divido kaj elekto 
sin bazas la progreso en la naturo 
kaj en la homaro. 

Ke Esperanto estas „lingvo vivanta“ 
jam dubas neniu. Sed ke ĝi estas 
lingvo „suverena“, povanta vi vi per 
siaj propraj fortoj — multaj samide- 
anoj ankoraŭ dubas, aŭ ne permesas 
al si kredi. Por ili Esperanto ĉiam 
restas speco de iu helpa lingvo, kva- 
zaŭ iu vivanta kodo, kiu povas vivi 
nur, kiel vivas hedero, cirkatlvolvante 
sin al arbaj trunkoj. Tiel Esperanto, 
laii ilia opinio, same povas vivi, ĉer- 
pante sian forton kaj modelojn el 
iingvoj naciaj. 

Tio estas vera, sed ĝis certa grado. 
Esperanto iam bezonis subtenan stang- 
eton kaj tiun pruntis al ĝi Iingvoj na- 
ciaj. Nun ĝi povas jam kreski sen tiu 
pruntita helpo. 

La diverseco de opinioj en la men- 
ciita afero povas esti klarigata per 
diverseco de la bona posedo de nia 
lingvo. 

Ekzistas, nome unu speco de sami- 
deanoj, kies scio de nia lingvo estas 
nur bona teoria scio, ĉerpita el la 
libroj kaj kabineta studado. Tiuj sani- 
ideanoj eĉ scias pensi en Esperanto, 
sed ilia pensmaniero estas respeguligo 
de la pensado de ilia gepatra lingvo. 
Tial ĉiuj karakteraj naciajoj de tiu 
lasta ankaŭ renaskiĝas en ilia Esper- 
anto, en pli aŭ malpli bona traduko., 
Tiuj samideanoj, verkante ion, skribas 
Esperanton gramatike bone, sed ilia 
stilo kaj pezeco, nenatureco de iliaj 
frazoj tuj montras, ke ilia Esperanto 
vere estas nur helpa lingvo, , helpa 
kodo. - Ili atingas , mak^imumon de .J 


ne estas lingvo. Tio estas tiu angla 
lingvo, kiun la britoj nomas „fremd- 
landa angla lingvo 4 *. 

Ekzistas ankaŭ alia speco de sami- 
deanoj, nombre multe pli malgranda 
ol la unua. Tiuj estas samideanoj, 
kiuj, aŭ pro sia lingva kapableco, aii 
pro tio, ke ili longe vivis en alilando 
kaj uzis tie Esperanton, aii multe vo- 
jaĝis, do el diversaj fontoj sci is cerpi 
tiun vere internaci an spiriton de nia 
lingvo, kiu estas nek slava, nek lati- 
nida, nek ĝermanida spirito . Gian 
esencon faras gramatike kaj stile lo- 
gika frazo, konstruita laii la principoj 
de eŭfonio kaj agrabla komprenebleco, 
aii pli science dirite: konstruita laii la 
principoj de la estetiko. Se ni dezirus, 
ni povus per indiko de la nomoj 
montri, ke tiuj samideanoj logas ne 
nur en la limoj de iu aparta gento aŭ 
lando, sed ke ili estas troveblaj en 
ĉiuj partoj de la mondo kaj eĉ inter 
la adeptoj de la plej ekzotikaj Iingvoj. 

Por ili Esperanto estas lingvo su- 
verena, kaj helpa nur en la senco de 
la ĝenerala helpilo por proksimigi la 
popolojn. 

Ni nur devas ĝoji, ke aperis tiu 
nobliga dividiĝo meze de la popolo 
de Esperantujo. Gi ja estas- nek -kiasa, 
nek genta, nek religia.. gi estas kva- 
zaŭ embrro, prototipo / por la divido 
kstj elekto de la Iridftlaftjffnen la es* 
tonta tutplaneda homa ŝtato. 

Se ni : volas venki, ni ne devas ig- 
nori ankaŭ pri la divido , de ,1a roloj 
kaj devoj interne de nia movado. Ĉie, 
kie la utilo de Esperanto postulas 
modelon, 1 ekzemplan’ uzbn kŭ aplikon 
de la lingvo - ĉie ni. lafi ebleco, 
starigu ; ^iujfl c Samideanpjn f ' et j|L dua 
speco., f- Konata . afero : .estas, tre 





utilo* se la alilingvanoj komprenis tion* J 
kion ili volis fkomprenigi. Sed tio ja^ multaj esperantistoj' estas^ iom^ van- 
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Ciu aŭstria esperantisto estu membro de Aŭstria Esperanto-Asocio, a Wien tLtNeue Burg* o- nson d: 

iOfl 









3 ago 2 . — 

icrrifij kai m* volontc cedas sian lokon, 
cC se ih vidas, ke ia alia pi i taŭgas 
j»f.r - \’i Msperu tamen, ke ankaŭ en 
tiu riiato la natura nobliga progreso 
eniros en ninja vicojii kaj ĝustatempe 
cedi - fariĝos unu el la plej bezonaj 
n i a » principoj. iM<> /anienhof mem 
estis homo Hbmma kaj li Ciam sciis 
cedi al aliai. kiam bezone. Li 
ne limis norni sia;n erarojn per ilia 
propra nomo. Kai se li vidis, ke iu 
homo estas k. : •«inla kaj inda ion fari 
li sup. rsuiis tiun homon per sia 
favoro. Esperanto ne ek/.istus eĉ unu 
jaro/i, si- Zamenhof ne seius cedi kaj 
elekti siajn helpantojn. 

Cetere la moderna historic) montras» 
ke eĉ multaj apartaj nacioj rekonstruas 
sin por la estonto Inti la principo: 
„al la junaj, fortaj kai kapablaj la 
unuan lokon“. 

Ankaŭ la juna generacio de la 
veraj esperantujanoj ne estu tro mol- 
karna, malgraŭ sia j aliai kapabloj, kaj 
kun rajto okupu sian lokon. Sen arogo. 
sed kun firma aserto, sen atakoj, sed 
kavalirece, prenu tiu Ci generacio de 
plenfortuloj la gvidilojn en siajn 
m a no jn. 

Al la malnovaj pioniroj oni pagu 
per gloro kaj honoro, sed la gvidadon 
kaj influon konservu nur tiuj el ili, 
kiuj sciis resti junaj kaj nuntempaj en 
siaj iingva spirito kaj aspiroj. 

Lsperantujo estas fakto, estas kon- 
kretaju, estas internacia popolo. Gin 
povus detrui nek stultaj atakoj de 
dekstre, nek demagogiaj postuloj de 
maldekstre. 

A 

Gi vivas per Esperanto en la koroj 
de la multaj miloj, kiuj scias resti, 
malgraŭ sia modesteco, fidelaj kaj 
rezistaj. Sed ĝi dume restas, en sia 
senforma neorganiziteco, tiu fabe a 
dormanta princino, kiun vekos nek 
postuloj, nek alvokoj, sed sole agoj 

A 

kaj ekzemploj. Ciu, kin agas kun nobiaj 
aspiroj en la movado Esperanta, estas 
tiu fabela princo, kiu helpas veki la 
belan princinon. 

Lsperantujo, lau sia esenco, estas 
la plej vasta kaj la plej libera ŝtato 
de la mondu. Hodiaii ĝi estas nur en 
la revoj, en embrio, sed iam ĝi far- 


Aŭstria Esperantisto 
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iĝos tiu reala ujo, en kiun kolektiĝos 
la popoloj, jam ne plu dividitaj. Va- 
loras do esti esperantisto kaj Esper- 
antujo. Valoras do ankaŭ pagi la solan 
imposton de tiu lando — la fundan 
posedon de Esperanto kaj de ĝia 
modela stilo. N. Hohlov. 

Januaro. 

(El „Ama Kalendaro“ de „Wachauer Vagan- 
tenbrevier 14 de V. O. Ludwig. 
Reinhold* Verlag.) 

Se lane vestas sin amor’, 
Restadu laii plej bona mor' 

En ej’ intime varma 
La milda lamp' ĝojigas nin 
Kaj glaso de orbrila vin’ 

En man’ de knabin’ ĉarma. 




De aŭstriaj vrrkistoj. 


/\ y p. q. p 

]| i E5PLRANTO in ROMA tQ^ 


Kotizo ĝis 31. I. Liroj 70.—, poste pli. 

Anoncls sin jam pli ol 120 personoj. 

Fervojrabato en Aŭstrio por ĉiu kongres- 
ano, ĉu el Aŭstrio, Cu el eksterlando, 25° o 
por tien- kaj revojaĝo, montrante la kon- 
greskarton de la 27. Univ. Kongreso de E. 

Lumbildparolado 

pri la 27. Universala Kongreso 1935 
en Roma kun 150 bildoj okazos en 
la nova hejmo de Esperanto-klubo, 
restoracio Tischler, 1. Schauflerg. 6 
vendrede, la 11. de januaro, pre- 

cize je la 20 h. 

Senpaga eniro. Gastoj bonvenaj! 

Radioparoladoj. 

9. 1 Marla Letfuhs „Karnavalo 1935 en 
Wien“, 

16. 1. Reg. kons. Steiner „Klagenfurt, An- 
taiikongresurbo 19i5“, 

23. 1. Kalk. kons. Frey „Kanuvalaj ku- 
tinioj en YVien w , 

30. 1. Anton Denks „lncsbruck, dua An- 
tafikongresurbo 1935“. 


Kun granda kontentiĝo m hodiaŭ 1 
j informi vin, ke aro da lama} poeto*] kafl 
istoj aŭstriaj, disponig/s al ni h% M 
verkoj por publikigo en Esperanto '■ J 
numero du el ili parolos al vi. ■ 
Ni nur citu: Erich Dolezal, Rudolf I 
Rudolf List, V. O. Ludwig, Hcrteri pfl 
Friedrich Schreyvogel, Heinrich fl 
Waldek, Franz Zebden. Aliaj sekvos. ■ 

Surdomaj versajoj el Wac J 

(El „Wachauer Vagan'enbreviei* de 
Ludwig; Reinhold eldonejo-Wiei* 

D-ro HI. Vinccnz Oskar Ludwig, 
noniko kaj urbparohestto cn Korntubn, rifl 
Hillersdorf, Silesio atistr la, la IB. VII. W5. 
verkisto kaj poeto, anhiiloiiisto k?j pentriy® 
vivo de la aŭstria homo Kelkaj elliaj *.« 
ja^bildoj el la oriento 11 , „Mainov-Vjena Beif* 
muziko 41 , w LeRcndo de miida maikpaf. 
„Wachaŭ-aj ludoj", Wachau-a 
inter multaj aliaj la jus elveninta .En I: j hI 
Sankta Petro 14 . ■ 

Ne ploru vespere pro pasemalai 
Denove donacos al vi ĝin la n 

Se brulpereis via nest’, I 
Ne taŭgas ĝoj’ post tia pest*. I 
Sed sen la bril de amfavor’, I 

Ĝoj’ de 1’ riĉul’ eĉ fuĝas for. I 

Diraj’ sen fin" I 

Ne tronipu vin! I 

La poma ŝelo brilas rozkolore I 
Interne mordas vermo-malicul'. I 
Vespera ruĝ’ promesis belan tea 
Matene falis neĝo dum nebul’. I 

L’aferoj sekvas sin laŭ la sorto I 
Pro via pen’ ne haltos eĉ mortJ 
Atendu ĉion 
Konfidu Dion! 

Pasio. | 

Lumbrir, venteg’ estingas . j 
Mortis espero, jen la fin*. 
Fajrer’ nutrita kun pasi' 

Jen flam’, cĉ domon bruligas 

Trad, d-ro Bicbler-01 

U1MJI. i j i ■ i - — ■ ■ 

Por via] kursoj 
uzu la noveldonitan lerrlibros 
kaŭ por sininstruado) „Freude ill 
Esperanto u , inendebla Oe la '4 
prez. Steiner, Wien I. Neuc 
Prezo kun afranko S 2. 25, pork, 
istoj rabato. 
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William Lassell 
disbatis sian teleskopon. 

De Erich Dolezal 

Mask. 22. nov. 19D2 en \ illacli, studis en \\ ien ea 
la Tcknikn Altlernejo, sed post 10 duonjaroj sin de- 
dL’is al Li \eikista kariero. Nuntempe oficisto de 
kadio-U ien I in utopia romano H Voko de la 8teloj u , 
e^tis frausvetkita ka : iudata kid Radio-teatrajo. 
Kromi li \e kis aron itj utopiaj kaj popular-aslro- 
fu>Tniii] noveloj. Vnk is nun anipleksan romanon. 

Kiam mi veturis 0. Dover al London kaj 
'* 'I pens-M okupiĝis pri la astronomia kon- 
ii. kiu okazos en tircenwsch, mi ne su- 
s. kiun turnon Oi tin scicnca vojaĝo 
is. Mi estis deculmta, viziii ĉi tiun kon- 
on kvazafi kiel ĝuemulo, nek por fari 
ican referaton, nek por reprezentl ob- 
atorion, sed tutsole por aŭskultl la ege 


interesajn paroladojn de la astronomiaj sci- 
enculoj el tu'mondo. Speciale scivola mi 
estis pri la informoj de Jeans kaj Eddington, 
la plej fainaj reprezentanloj de la moderna 
stelarastronomio kaj astroiiziko, kiuj kom- 
prenas sian scienco.n ne kiel sekan profesor- 
ajon, sed kiel filozofion de la pliiargigita 
vivo kaj kies paroladoj estas ĉiam spici’aj 
de afabla humoro. Krome mi havis la in- 
tencon, viziti la faman advokaton Sir Herbert 
Lassell, al kiu mi estis rekomendita deamiko. 
Sir Hetbert Lassell estis astronoma diletanto 
kiel sia fama praonklo William Lassell kaj 
posedis bone instalitan observatorion en la 
ĝardeno de sia vilao en la proksimeco de 
Greenwich, la astronomia centio de la sur- 
tera koordinatsislemo. 

Dum la trajno veturis tra la por niaj okul- 
oj monotona pejzaĝo angla, miaj pensoj 
okupiĝis pri la karakteriza personeco de 


William Lassell, kun kies postr-v ' 
mi jam estis tre interesita. ?ir\Y 
sell estis je la mezo dc i.i pa'int. - 
unu el la plej farriaj astroromoj. Arc 
tiam havis la famon pos^di la plej grat 
spegulte’eskopojn. VYilliar Hersthd .i' 
gore trarigardinta la Citlm per > V 
spegulteleskopoj kaj tr vinta la par 
Urano. L<a filo Sir John iUrsche! es 
inda posteulo; Lord R • e estis ’ait. 
en Parsonstown mons’t n de s'e;. 
skopo kun speguldiam 
kiu li solvis la mistcrajn nebula; |n 
en steloj, kaj William L .^ell ankau 
konstruintaspegultele^ko j a, kiuj tnpft' 
profunde en la sekretojn de la univers 
teleskopoj de Lassell di^fngiĝis per bt 
optiko. Per sia 61-centimetra teleskf 
trovis du lunojn de la sunir.alproksi^ 
nedo Urano, faro, kiu ar.koraŭ nuat 






Austria Esperantisto 


Paĝo 3 


jfria poŝto kaj Esperanto. 

i ĝojo ni povas konstati, ke laŭ 
la lasta numero publikigita ai- 
de ĝeneraldirekcio de poŝto en 
i jam ekfunkcias po unu E-kurso 
jaz. Linz kaj Wien, 
bias kaj esperas, ke la Austria 
ikielaliaj institucioj en Aŭstrio 
pi kunniarŝos unuavice, kiam 
t.nas E-on kaj per ĝi progres- 
la plifaciligo de la interna- 


Informetoj 


I ka vortaro esperanlista por la po- 
: Locard, direktoro de la polic- 
laborejo, mondkonafa scienculo, 
la proponoti helpi al la redakto de 
ro franc- kaj E-lingve, kiu povos 
rvi kie! rnodelo por la traduko en 
igvojn. La E-parton aranĝos s-ro 
mz, sekr. da Int. Pollca Ligo en 
:% Mainau, 10 Rue Engelhardt. 

ŝiavenska Poŝta, Telegraf i Tele- 
iJa'a organo de la asocio de PTT- 
de Regno Jugoslavio, enkondukis 
rikon kun la celo, informadi la aii- 
•ekolegojn pri la propra organizo. 
a Ligo Esperantista deziras pro- 
file: Oni sendu al la sekr. Holger 
i !a Skogbacka, Kvicksund, Sved- 
jagandilojn por Esperanto en la 
. diversaj landoj. Delegitoj de la 
tos en la diversaj havenoj la divers- 
pojn kaj disdonos la propagand- 
a koncerna lingvo. Do alsendu 

UliUJlJ i 

icia Foiro en Lyon, 7.— 17. marto 
endas belajn grandajn afiŝojn kaj 
eron kun Esperanto, tiel invitante 

en Hungarujo favoras E-on. In- 
ignoj, indikantaj la lingvon, kiun 
>:ipovas, estas ankau -Esperanton 
La anstriaj skoltoj klopodu, ke 
K sko ! torganizoj enkonduku Esper- 
h kursoj kaj kreu similan ŝildeton. 

t« Kongreso de SAT okazos en Paris 

pi de aŭgusto 1935. 

j&en-kalendaro aranĝis literaturan 
ar- n pri la temo ,, Maria" en unu de 
p? ngvoj : Latina, greka, franca, angla, 
yspana kaj Esperanto. Premioj entute 
valoraj libroj. Informoj ĉe P. Franz 
. i j., Wien IX. Canisiusgasse 16. 

Novaj gazetoj: 

to*, nova monata gazeto 8-paĝa 
jus. Red. H. Niŝikaŭa, 2 Kudan 3- 

|Kojimad*ku, Tokio. 

■ Proleta Esperanto-Korespond- 
i,Bu teno de la Nederlanda PEK-Centro, 
iardam, Spaarndammerplantsoen, Spaga 


fetsti admirata, car ĉi tiuj du lunoj 
paa* mem por modernaj aparatoj al 
J*j malfacile atingeblaj ĉielobjektoj. Li 
Rkvis per ci liu trovo la ĉefmajstron 
.as Hersche!, kiu estis trovinta Uranon 
kaj la du unuajn lunojn de ĉi tiu pla- 
^ La sekretoj de la malproksima ĉiela 
= Tiris Lasse)! lute en sian sorĉon. Li 
sis ankoraŭ pli potencan ĉieltubon, 
i cm d'ametro. sed kiun li ne starigis 
cujo. La angla ĉielo prezentis al li 
smuite klara kaj travideblajn nokt- 
.vi li transloĝiĝis kun sia fenomena 
k ento al la insulo Malta, kies suda 
F p f omesis rfĉan ekspluaton je trovoj. 
Ne senvualiĝis al la okuloj de 1' astro- 
N-tuta vico da roblemoj. Lassell trovis 
pjojn kaj stelnebulojn en granda nom- 
)«jvidi$ objek f ojn, kiujn nenia homa 
Otitis vidinta antau li. La potenca spe- 


Avantaĝoj por niaj abonantoj. 

La abonantoj de AE por 1935/36 
havos jenajn profitojn: 

1. Hi ricevas gazeton pli ampleks- 
an, sed ne pli multekostan; 

2. ili havos kroman rabaton en la 
kotizo de la 28. Univ. Kongreso de 
Esp. en Wien 1936! (La anoj de AEA 
ricevos rabaton, sed kroman la abon- 
antoj de AE!); 

3. ili povas senpage partopreni en 
la de AE novenstalita „Interŝanĝrondo 
de postmark-kolektantoj“ ; 

4. ili havas la eblecon ricevi el 
tutmondo interŝanĝe ilustritajn poŝt- 
kartojn pere de AE; 

5. ili havas la eblecon korespondi 
kun la tuta mondo pere de AE. 

Krome ili helpos al la aŭstria E- 
inovado. kiu nepre nun despli bezon- 
as sian „oficialan organon", car la 
preparoj por nia 28. jam komenciĝis. 


Al kiu ĉi tiu numero estas sendata: 

1. al niaj ĝisnunaj fidelaj amikoj. Kiu 
ne malmendis ĝis fino 1934, daŭr- 
igis sian abonon (vidu la noton 
sur la titolpaĝo), 

2. al la malmendmtoj de la gazeto. 
Hi tralegu la novan numeron kaj 
reabonu ĝin. sendante per la aldo- 
nita enpagilo la jarabonon ŝ 4.60 
au la unuan parton ŝ 2.35 (2 pagoj) 
afi ŝ 1.20 (4 pg.). Senlaboruloj Ŝ 4 - 
(po 1.05 kvaronjare). 

3. al iamaj abonantoj kaj novaj adre- 

soj. Ili afable same agu kiel sub 
n-ro 2. Se la gazeto ne plaĉas al 
n-roj 2 kaj 3, bonvolu ĝin resendi, 
por ke ni povu forstreki la nomojn 
el nia adresaro! Ni atentigas, ke ni 
bedafire ne povos sendi la n-ron 
2 al ankoraŭ ne pagintoj! Sed ni 
esperas, kenur malmultaj ne sentos 
en si la deziron, kunhelpi en nia 
movado! La red. de AE. 


Nia beta Austrio. 






Karintio: Heiligenblut 


Per poŝtaŭtobusc de Lienz an Dolsach 
trans lselberg (de tie raviga Dolomitpano- 
ramo) oni atingas Heiligenblut kaj poste en 
multrcomoraj serpentinoj kun belega return- 
vido al Mbll-valo oni venas al Olockner- 
domo (2138 m) je la malsupro de Pasterze, 
unu el la plej vastaj glaciaroj en la mondo. 
Heiligenblut kaj Glockner-domo estas la 
elirpunktoj por la supreniro al Grossglockner 
(379S m). Kiu ne konas la nomon de la 
„reĝo de la Orient-Alpoj“ kaj de la ĉe ties 
malsupro situita pitoreska altalpovdaĝo 
(1301 m) kun ĝia gracia gotikstila preĝejeto 
kaj la gracila pintoturo? 

Neniu preterlasu ĝui la gigantan belecon 
de tiu ĉi altmontaro kun ties glaciaro kaj 


gulteleskopo, en kies okullenson la observ- 
anto enrigardis de el turo, kiu staris sur 
turnebla ringego, kiu ree povis esti turnata 
sur rulblokoj ĉirkaŭ Ja tubon, penetris pro- 
funde en la senfinajon de la mondo , 

Tiel ĉio estus irinta ia kutiman destinitan 
vojon de entuziasma steiamiko. Sed poste 
venis ia mistera fino, kiu restis ĝis nun ne- 
komprenebla. Lassell devis sin adiaiii de la 
ĉielo kaj tero. Kiam li sentis, ke liaj tagoj 
estas nombritaj, ii iunokte ankoraŭfoje provis 
jeti lastan rigardon al la lumantaj ĉielmira- 
kloj. Difuzitaj nebulajoj. brila diamantopolvo 
de la stelnebuloj, la sennombra stelaro sur 
Jakta vojo“ kaj kolorsaturitaj duoblaj steloj 
ankoraŭfoje preterpasis lian okulon. La tubo 
turniĝis ĉirkaŭ sia hor-akso, la observ plat- 
formo de la turo moviĝis supren, la turo 
migradis en la rondo. Estis mirinda nokio 
de 1’ adiaŭo, sed ne de surteraj sed de sur- 


la severan ĉarmon de la trankvila alp vi ago 
(kiu ricevis sian nomon de boteleto n heili- 
gen Blutes u (sankta sango], kiun laŭ la le- 
gendo Sankta Briccius estas alporlinta el 
Konstaninopel kaj kiu estas konservata en 
kesteto de la ĉefaltaro en la preĝejo). Nun 
vi jam povas veturi per aŭto sur beiega 
strato ĝis Fuschertbrl (2700 m). 

De Heiligenblut oni povas entrepieni ĝu- 
pienajn altmontar-ekskursojn. Bonegaj ek- 
zerclokoj por skikurantoj estas proksime 
de la vilaĝo. Sur nova Glocknerstrato plej 
bona okazo por la rodlosporto. La klimato 
estas tre agrabia, sennebula kun multa suno. 

A 

Ciam skikursoj. 


ĉielaj trezorajoj. Poste Lassell malsupreniris 
la observtuion, aliris malrapide, hezitante 
sian amatan instrumenton, lasis ripozi si- 
ajn okulojn longtempe sur ĉiu detalajo kaj 
poste — poste — neniu povis ĝin kompreni 
— li malkovris la grandan, blankan, para- 
bolan metalspegulon kaj dispecigis gin 
pere de marteio. Kelkajn tagojn post kiam 
la granda ĉielokulo estis blindiĝinta, ferm- 
iĝis ankau por ĉiam la okuloj de tiu homo, 
kiu gin estis konstruinta por si. 

William Lassell eslis kunpreninta sian 
mirakloinstrumenton. Neniu povis esplori la 
kialon de lia faro. La opinio, ke estus est- 
inta *Spleen“ de stra igega anglo, kiu volls 
Iasi al neniu tion vidi. kion Itaj okuloj estis 
vldintaj — servu kiel tro agrabia klarigo. 
Ne, mi tion ne konsentas. Mi havas alian 
opinion: aslronomo de tia graveco staras 
super surtera vanteco, do devas esti kafiita 
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mila konstruo. La unua aerveturilo 
certe ne estis tiu de Zeppelin kaj est- 
is jam kelkajn jc. antaŭ la fama aero- 

A 

statode Montgolfier. Gi estis konstruita 
de la jezuito Francesco de Lana kaj 
devus esti portata per kvar senaerig- 
itaj kugloj el kupro. Sur la sama prin- 
cipo baziĝas la moderna aerŝipo, je 
kiu la kuprokugloj estas anstataŭitaj 
per kovrajoj el ŝtofo aŭ malpezme- 
talo kaj anstataŭ ilin senaerigi, oni 
ilin plenigas per gasoj, pli malpezaj 
ol la aero. 


Pri la sirenoj kaj la azenkentaŭroj. 

Fn la maro vivas strangaj estajoj, 
nomatai sirenoj kaj a/.cnkentaŭroj. 
Sirenoj estas mar-estajoj, homsimilaj 
gis la umbilikn, de tie hirdecaj kaj 
ili scias belege kanti. Vidante viron 
^ipveturantan, ili belege kantas. ĝis la 
homoj pro la rava kanto tiom beatiĝas, 
ke ili ekdormas. Rimat kante tion la mar- 
virino alveturas kaj disrompas la sip- 
on. Per tio si signifas la Malamikon, 
kiu instigas la lioinan senton al teraj 
voluptoj. La azenkentatiro, duone viro, 
iliione azeno, signifas l,i korŝanĝeliĝ- 
emtilojn, kitij konas la bihlon de la 
justeco, tamen ne agante laŭ ĝi en 
siaj verkoj. 

Ĉio jam iam estis. 

La aŭtomobllo en antikva Roma. 

La invento tie memmovigaiitaj vetur- 
iloj, automobilo kaj lokomotivo, dc- 
post la pasiuta jarcento imnlamente 
ŝangis la vizaĝoii tie la moiulo. Jam 
tn la dua j.menlo (jc.) post Kristo la 
roman. i impciiesiro Comniodns havis 
veturilon, kin estis movigata per 
aparta strukturo tie dentradoj. Fakte 
por la ekmovigo oni be/.onis ankorau 
iiuiskoUo:ton. Sed en Alexandria oni 
samtempe konstruis vetmilon, kiu 
estis movig.ita p* r v aport» do ĝuste 
fimke'iani.1 lok- m tivo. 

Aviadlloj en la 13. jarcento. 

La unuan projekion, konstrui avi- 
adilon, tans jam antaŭ 7 jc. Bacon 
kaj la tlngiloj de ia aparato. konstru- 
ita de li. estis turnataj tie la piloto 
mem pere de r.uluo. lom pli poste 
Leonardo da Vinei oknpiĝis pri si- 


Reloj en antikva Atheno. 

La invento de la reloj, kiuj ebligas 
la glitadon de la rapidantaj veturiloj, 
kutime estas datita je 1793. Sed ekzist- 
is lignaj reloj jam en antikva Atheno, 
kaj en la mezepoko generate oni kon- 
is la uzadon de reloj sur montstratoj. 
Eĉ relŝanĝiloj tiam jam ekzistis, kiuj 
devus inalebligi kolizion de la mal- 
supren glitantaj veturiloj. 

La projekto pri rapidtrafiko ankaŭ 
devenas el antikvaj tempoj. La rom- 
anoj havis bonege organizitan poŝt- 
sistemon. La poŝtkurieroj trarapidegis 
ĝis 200 kilometroj potage. 

(Oesterr. Abendzeitung) 


Traduk-ekzerco. 


Niaj abonantoj bonvolu sendi la traduk- 
ajojn al AE sub koverto kun la surskribo 
„Konkurso“. La nomon ne skribu sur la ma- 
nuskripion sed aparte sur papereton. 

La juĝantaro (d-ro E. Pfeffer, reg. kons. 
F. Stengel kaj E. Werner) ricevos la traduk- 
ajojn sen la nomoj. 

Premioj: 1. Fabeloceanoj de F. Szilagyi 
(134 pĝ.), 2 . „Freude durch Esp.“ (Lernlibro), 
3. OgrizoviC „Aŭtuna vespero". 

La nomoj de la gajnintoj estos publikig- 
ataj kune kun la plej bona tradukajo. 

Aus „Alles schon dagewesen". 

Blitzableiter in Aegypten. 

Wir alle haben in der Schule ge- 
lernt, dab der Blitzableiter von Ben- 
jamin Franklin erfunden worden ist. 
Aber anderthalb Jahrtausende vor 
ihm, unter Ramses 111., waren Blitz- 
ableiter in Aegypten im Gebrauche. 
Sie waren aus purem Golde angefer- 
tigt und dienten zugleich als Schmuck. 


Bakteriologen in Babylon. 

Am altesten sind die Entdeckungen 
auf dem Gebiete der Heilkunde, und 
manche Ideen der heutigen Mcdizin 
sind lange vor Hippokrates. dem 
groBen Arzte des Altertums, bekannt 
gewesen. Die Entdeckung des Blut- 
kreislaufes fallt nicht ins 17. Jahrhun- 
dert, sondern ist 2000 Jahre alt und 
geht auf den Leibarzt des Aegypter- 
konigs Selenkides I. zurllck. Prothesen 
verwendete man schon zur Zeit der 
Punischen Kriege. Die alten Aegypter 
kannten bereits die Narkose, die erst 
ini vergangenen Jahrhundert wieder 
entdeckt werden mubte. Roniische 
und griechische Aerzte kannten die 
Funktion der Drusen mit innerer Se- 
kretion, und die Hormonlehre, die 
grobe Entdeckung der Medizin in den 
letzten zehn Jahren, war ihnen wohl- 
bekannt und diente zur Herstellung 
von Liebestranken aller Art. Ihre 
Meisterschaft auf diesem Gebiete ist 
bis heute unerreicht. 

Impfungen gab es in Indien und in 
China und man weib allgemein, dad 
wir in der Kunst der Einbalsamierung 
gegenliber den alten Aegyptern elende 
Sttlmper sind. Sogar die Bakteriologie 
war im Altertume bekannt. Die Ba- 
bylonier kannten die Uebertragung 
der Malaria durch Miicken. Die Che- 
chen hielten sich Schlangen, urn die 
Rattenplage zu bekampfen, die sie 
richtig als Pestŭbertrager erkannten. 
Und in Aegypten galten die Ibisse 
als heilige Vogel, weil man wudte, 
dab sie die gefahrlichen Tiere aus f 
den Kanalen vernichteten. 


[ 

Koran dankon pro la multai gratul- 
oj okaze de Novjaro. Samkore redon- 
ataj! 


Esperantistoj aĉetas ITA-ĉapelojn 
Wien I. Graben — Kohlmarkt (Rabato). 


Esperanto-Klub Wien. 

Zusammenkunfte und Uebungsabende je- 
den Donnerstag ab 19 h 30 im Restaurant 
Tischler, I. Schauflerg. 6. 


;\l, \ molivo. seil m tinn ntniam esploros, 
car Lasseli ehle ĝin de/iris kaŝ-teni por dam. 
Kbit* la homoj entute ne povus toleri ĝin. 


Je stelklara \espero mi migris iaŭlonge de 
nobla vilaostraio en (ireenwich. Jam de 
mat|'t.'ksinu‘ iri vidis trans la arDojn de 
v.is«a garden;» ctelenigi la silucton de ku- 
i’ lo. Super la kupolo btiletis la rugeta stelo 
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\nkau mia reko- 

s uer:..:t tmpreson je 11. Ce- 
• n s pent tri luntbriion el kelkaj 


nest oj sub la kupolo, el teretaga ejo. 


Subita deziro je aventuroj, kiu ŝsjne estis 
vekita per la obskura, stkrtta impreso de 
la astronom-vilao, igis maturiĝi en ml su- 
bitan decidon Mi deturnis min de la ma!- 
parolema servisto kaj ekiris laD’onge la 
muron de la parko. Neniu homo ĝenis la 
trankvilon de la ekiginta nokto. Post kiam 
mi estis pasiginta tempospacon, mi svingis 
min per unu saito sur la ne tro altan muron 
kaj maisuprensa tis en la internon de la 
ĝardeno Neniu min estis vidinta. Ankaŭ in- 
terne regis ega soleco. Mi staris enmeze de 
fremdlanda arbetajo, kiu surprizatakis min 
per narkota odoro. Mi troviĝis en eksteror- 
dlnara ekscitigo. Malrapide mi palp-iris 
tra la malhela ĝardeno. antaŭen inter arbet- 
ajoj kaj atboj poste laŭlonge la dommuron, 
gis kiam mi staris antaŭ la lumigilaj fenesiroj. 
Ml riskis singardan rigardon enen. Do, tiu 
Cl estis Sir Herbert Lasseli. Certe Cl tiu 


povis esti neniu alia. Mi nur vidis sidantan 
personon, la kapon apogatan sur ambaŭ 
manoj kiel en plej profunda malespero aŭ 
ekscitiĝo, la rigardon direktatan en la sen- 
finan profun degajon de nevidebla mondo. 
Subite la persono ekraltls; nun mi vidis, ke 

ĝi estis maldikega kaj granda, la energia 

■ 

kapo ĉirkaŭita de riĉega blanka hararo. Gi 
venis al la malfermita fenestro kai ekvidis 
min, car mi en la momento entute ne povis 
pens! pri tlo, min kaŝi. 

„Pardonon“, mi balbutis, a mia no oesias 
. . .“ kaj mi prezentis min en Ci tiu iomete 
stranga situacio. ,Oh, mi petas, eriru do. 
vi estas rekomendita al mi de bona konato, 
mi jam atendas vian viziton.“ Li ntris al 
mi la vojon al la tnirpordo. M r .ite mi 
sekvis la neatenditan inviton. 

Baldaŭ mi sidis en la laboiCambio kon- 
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Kion Vi eble 
ankoraŭ ne scias: 

Raportoj el lainteres-kampoj: 
^atursciencoj, kulturhistorio 
kaj tekniko. 

Redaktas: Franz Vasta 


La radio-send-kajuto de 1’ aer- 
5ipo „Grafo Zeppelin 44 havas ago-ra- 
dion de 2500 km, al kio konformas 
ter-surfaco de 20,000.000 km 2 , do la 
40-obla areo de Germanlando. 


La farjta vojo de gratnofona 
pinglo ĉe ludo de mezgranda son- 
disko estas same longa kiel la duobla 
[uralteco de Viena „Votivpreĝejo“ 
(99 m); ŝtupetaro, kiu transigas liun 
ĉi altecon, havus mil ŝtupetojn. 

Ŝtrumpoj. — La unuajn trikitajn 
ŝirumpojn laŭdire posedis reĝo Hen- 
nko VIII. de Anglujo kaj lia filino 


Elizabeto. Gis tiam oni portis nur 
ŝtrumpojn, faritajn el tolo. 

La naztuko originas verŝajne el 
Italujo, kie ĝi estis unuafoje uzata 
antaŭ proksimume 380 jaroj. La ku- 
timo, parfumigi ĝin, estis kompren- 
eble en Francujo. 


La kravato dankas sian nomon 

A. 

al la kroatoj. Gia origino datas ĉir- 
kaŭ je la jaro 1636. Tiam la kroataj 
soldatoj ĉirkaŭvolvis la kolon per ru- 
bando, kiun oni nomis „Hrvat M , kaj 
el tiu ĉi esprimo evoluiĝis la vorto 
kravato, pri kiu multaj opinias, ke ĝi 
estas franca vorto. 


Por la junularo 


Patrina amo de besto. 

Ankaii la bestpatrino amas siajn 
idojn same kiel homa patrino. Foje 
mi iris sur limvojeto inter du kampoj 
kaj subite pepis antaŭ miaj piedoj 
multaj malgrandaj perdrikoj kaj kuris 
ĉiuflanken. Mi volis kapti unu. Sed 
entiuĉi momento flugetis la perdrik- 
patrino tute proksimen al miaj piedoj 
kaj pendigis lamentante sian dekstran 
fiugilon kvazaŭ ĝi estus lama. Mi 
etendis la manon je ŝi. La besto salt- 
etis mallerte lam-irante kaj plendkri- 
ante ĉiam iomete antaŭ miaj manoj, 
ke mi pensis je ĉiu paŝo: nun kaj 


traŭe de ia postnevo de la fama astronomo. 
,Vj ne miru“, li diris, „ke la servisto ne 
lasts vin eniri. Mi estis doninta al li la plej 
rigoran ordonon, lasi eniri neniujn vizitant- 
Djn, kiu ajn ii estu, antaŭ ol mi estus fininta 
mianlaboron. Antaŭ kelkaj minutoj mi finis ĝin 
taj pro tio vi venis ĝuste je oportuna tempo. 
Vian vojon trans la ĝardenmuron mi volonte 
pardonas car mi konas vian entuziasmon 
jor mia praonklo, al kiu vi ja dediĉis tre 
Jonan biografian skizon. Kaj pro tio mi 
volas ankaŭ raporti al vi pri mia laboro — 
ni diru pri mia malkovro. ,Jen rigardu' — 
kaj li montris al la amaso de flaviĝintaj 
oaperaĵoj kun strangaj literoj, ne kompren- 
►blaj skizo] kaj desegnajoj — ,tion mi trovis! 
Tio estas uotetoj de Sir William Lassell, 
tmjn mi trovis en la akso de lia granda 
'»pegulteleS'-opo, kiu kiel familia sanktajo 
cstas koastrvata en la borloĝsalonego de 


nun mi povos kapti ŝin. Sed subite 
la Jama 44 birdo tre lerte tute sana 
suprenflugis. Mi tre miris kaj turnis 
min por kapti unu el la idoj. Sed 
nur nun mi vidis, ke la birdo estis 
loginta min sufiĉe grandan pecon for 
de sia anlaŭa kuŝejo kaj mi ne plu 
vidis la idetojn. Kaj la birdpatrino 
flugis sufiĉe alte reen. Nun mi ri- 
markis, ke ŝi nur estis trompinta min, 
por savi siajn idojn. 

Tiun travivajon rakontas al ni Karl Sell, kiu be- 
daŭrinde forgesta skribl sian adreson. La letero venis. 
laŭ poŝta slampo el Wien III. Dankon! 

Red.: Erika Linz, Wolfpassing 


Humoro. 


„Kiam mi staras sur la kapo, la 
sango fluas al la kapo. Kial ĝi ne 
fluas al la piedoj, kiam mi staras sur 
la piedoj? 44 

„Ĉarviaj piedoj ne estas malplenaj. 44 

„Via hundo mordis mian bopatrinon. 44 

„Kaj ĉu vi venis por postuii kom- 
penson? 44 

Tute ne; mi volis aĉeti gin. 44 

Edzo: „Kion vi farus, se mi inortus? 44 

Edzino: „Por kio vi havas preferon, 
esti cindrigota aŭ enterigota? 44 

# 

Edzo (antaŭ kaĝo de simioj, ŝerce): 
„Parencoj viaj, Cu ne? 44 

Edzino (dolce): „Jes, boparencoj 44 . 

(The British Esp.) 

La toasto de la presistoj. 

„A1 la virinoj, la plej bonaj dissem- 
istoj de novajoj, post la gazetoj! 44 

(Suda Kruco) 

Bela profesio. 

„Kiun profesion havas tiu sinjoro? 44 

„Li estas inventisto. 44 

„Kion li inventas? 44 

„Mensogojn, por ne pagi siajn 
ŝuldojn. 44 

(La E-a Gazeto) 

Sinjoro: „Kial vi ploregas, knabo? 44 

Knabo: „Tiu knabo jetis mian bu- 
terpanon en la akvon. 44 

S-ro: „Ĉu kun intenco? 44 

Knabo: „Ne, kun fromaĝo. 44 

(Flandra E-isto) 


ĉi tiu observatorio jam de jardekoj. La du- 
oble kegloforma, kava akso estas la sola, 
kiu el la granda spegulteleskopo retrovis la 
vojon el Malta al Anglujo. Tiu ĉi hazarda 
malkovro, kiam mi esploris la akson per 
Rontgen-radioj je ĝia homogeneco, ankaŭ 
alportis lumon en la sekreton de la spegul- 
dispecigo. Mi nur volas diri al vi, ke ia do- 
kumento estis verkita en sekreta skribajo, 
kiu faris eksterordinarajn postulojn al la 
sagaco. Mi deĉifris ĝin post plurmonata 
cerbumado. Hodiaŭ la dokumento estas fin- 
transskribita en niajn lingvon kaj skribon. 
Mi volas aldoni neniujn vortojn, legu mem 
kaj provu ekkoni la gravecon.“ 

Sir Herbert Lassell donis al ml kelkajn 
foliojn en sia tipa angla skriko kaj instigis 
min legi. Li mem apogiĝis en aposeĝon kaj 
kovris la okulojn per la mano kvazaŭ 11 


Postmark-kolektantoj 


Novaj poŝtmarkoj: 

Norvegujo: Holberg- jubileo: lOdreverda, 
15 griza, 20 ruĝa, 30 blua. 

Ni aranĝis Jnterŝanĝrondon 44 inter 
la abonantoj de AE. Vi ricevos inter- 
ŝanĝe poŝtmarkojn sen elspezi monon! 

1. Partoprenanto en la ^lnterŝanĝrondo" 
povas fariĝi nur „abonantoj“ de AE. 

2 La membroj (m.) devas alsendi Inter- 
ŝanĝkajerojn po 160 postmarkoj (pm.) kun 
aldono de numero kaj prero de la unuopaj 
pm lati la lasta katalogo Michel. La kajer- 
oj havu la valoron de minimume 20 Mk. 
lau katalogo. 

3. La m. ricevos lati sia livero de ka- 
jeroj ĉiumonate alrmnaft unu rondsendajon. 
Kiu ensendos pit multe, ricevo9 pli muite. 

4. La ricevitaj sendajoj devas esti send- 
otaj al la venonta m. post plej malfrue5 tagoj. 
Sur la aldonita listo oni ĉtam enskrlbu la 
surr.on de la elprenitaj pm. 

5. Post rondirado la interŝanĝkajeroj 
estos fin kalkulataj kaj resendataj al ia li> 
verintoj. Por la multaj elspezoj kaj la laboro 
estas dekalkulataj 15% en pm. Ekz : Se 
estos prenitaj pm. por 100 Mk., ni kreditos 
vin por 85 Mk. Tio estas via tufa elspezo 
sed nur en pm. 

6. F.nsendu kajeretojn, informu nin pri vi- 

aj dezlroj (ĉu vi deziras pm. de Eŭropo, ĉiuj 
kontirentoj, nur ĝis 1900 ktp.) kaj sendu nur 
sendifektajn pm. Detaloj sekvos poste kun la 
unua sendajo. - Kompreneble oni nur povas 
eipreni pm gis 2 3 de la valoro de la mem 
ensenditaj kajeroj. 

*Regno de pensoj“. De ĉiuj dependa or- 
gano de bono kaj belo. Jen la titolo kaj 
subtitolo. 8-paĝa malgrandformata gazeto 
n-ro 1 enhavas eldirojn de famuloj tut- 
mondaj. Anstatau la prezo estas indikata 
„Oni pagas per bonaj agoj“ kaj ie la fino 
es«as presita: Senpage aligu. — La pensoj 
estas la plej delikata j, la plej potencaj fort- 
oj de la universo. Bela, vera kaj forta penso 
estas nepereema; ĝi transvivos ĉiujn monu- 
mentojn de niaj kulturoj kaj finOne venkos 
tutan materialismon surteran. Do, ekkaptu 
ĉiun belan, viglan kaj bonhavan ideon, kiu 
survoje antaŭ vi ekbrilos, kaj oferu gin sur 
niaj pagoj al ĉiuj en vasta Esperantujo, 
kontraŭ reciproka servo de: Esperanto, 

Munkaĉevo (ĈSR), Intern, ul. 42. 


Korcspondado 


Por la abonantoj de AE ni instalis 
jenan servon: Kiu deziras korespondi 
aŭ interŝanĝi ion kun la eksterlando, 
sendu al ni sian plenan adreson kaj 



povus per tio direkti la internan rigardon 
al mia animo kaj mia spirito. 

Mi reproduktas la kopion laŭvorte: 

Malta, la 13. de decembio 18. . , 4. h matene. 

Post kiam mi jam estis eltrovinta du nov- 
ajn satelitojn de Urano per mia dupieda 
teleskopo, mi decidis translogigi kun mia 
kvarpieda nova teleskopo al Malta, por fan 
novajn esplorojn. En la hodiaŭa klara vln- 
tronokto mi vidis tra mia tubo ajojn, kiujn 
neniu homo pensus eblaj. Mi ne sciigos Ci 
tiun malkovron al la homaro, mi nur gin 
deponas en ĉi tiu sekreta dokumento, kiu 
donos al pli postaj generacioj la klarigon 
pri ŝajne neperceptebla decido, kiun mi 
faris en tiu ĉi nokto de la malkovro: Dis- 
pecigi la instrumenton, kiu ebligis al miaj 
okuloj la rigardon al mondo de superteraj 
aperajoj. 

(FIdo ««kvot.) 
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Mallongigoj : l‘ pk i rto, ! a.ic ' , i ,lu ‘ 
stiiM hi bdJi.auke, PM post nar***. 
Narva, Estonto Juua s-iun Hilda Rohane, 

V enter vaili 34, a, kor. 

Poljane (Onioriago) Bu!garuj >. S-ro Mo- 
jaii Stambolit v, kor. 

Onto, Norveguju. S-ro Ole Antonsvn. me- 

tlis*o, H.ivegaiati r >. k< r. 

Odessa. Sovjet I nm D-ro N. t i o I m , ku- 

racislo, llinclnickogo 5 kv. 4 kor., inler- 

Aanftas E-librojn. , 

K a ndi* npuJ Akasi lapanujo La ano] tie 

„ I a pin i Korespomla (irupo** Hi. I'M. 

La (irande (Oregon), l!$ONO. H aukun 
Edwards, lihmtcnist 1 », I'. O. Box 1 - ‘ 1 , kor. 

Picton-Ontario, Kanadu. 2 > gesiudentoj 
de/ kor.; il. pk. Sknbu al Hugo Oeiisch. 


Clrkla cnignio. 
Karl Haager-Wien 
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1 4 gravaorgano 

de vivanta 
korpo. 
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3—7 brue spitadi 
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8 - 12 estas, kiu ne 
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K’ — 2 parto tie la 
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Austria Esperanto- Asocio 

Wien i Neue Burg, Helilenplat/ 


Al la grupoj kaj i/oluloj! 

% 

Cm referanlo havas sian specialan lahor- 
kampon, noire: 

d-ro Englander — ĝetieralsi kretario 
Ernst Werner — kasatecoj 
d-ro I'feffer gazetservo 
kort.-k. d-ro Wollmann lernejai aferoj 
reg kons. Stengel organizaj ateroj 
Rudolf I’lbrich — propaganda fako. 

Tial bonvolu dam .skrihi pri du unuopa 
fako sur apaita duonpaĝo, por ke ni povu 
transdoni la koneernajn dematutojn. propon- 
ojn, pletuloji al la koncerna reteranto. 
Dankon! 

Bonvolu dam ĝis 25. de 1’ monato send i 
«0 nur mallongan raporton sur poŝtkarto. 

En januaro bonvolu sendi al ni la liston 
de via] membroj kune kun la unua kvjrono 
(50 g, por familianoj kaj senlaboruloj 23 g) 
de la jarkotizo por AHA. eventuate en poŝt- 
tnarkoj. AHA: l.a prczidanto 


Esperanto lenten, 

Esperanto lesen 

durch Tagbtatt- Bibliothek. 

Yerlangcn Sie kostcnlose /usuulung 
des voUsUituiigen Vuzeiehntsses vom 

Stevrernuihl - Yerlag, Wien 1. 

Wollzeile 22 



Ŝtata ekzatnenkomisiono 
de Esperanto. 

Reg. kons. Friedrich Stengel estis 

eknomita 

Ekzamenkomisaro 

iianke tie la Ministerio por lnstru- 
afero lau propono de la direktoro de 
tin ei Ko.nisiono, kort. kons. doktoro 
Fr. Wollmann. 

Ni kort gratulas. AEA, AE 

Kloch, Siirio. S ano Anton Minauf gvidas 
kursou, kiun partopreuas la ĉcfadministranto 
de la grata bieno, la lernejestro, instruisto 
2 rustruistinoj ĝeudarmo ktp , entute 18 
personoj. Hi bone progresas. 

Linz. 14, XII. Zamenhof-vespero, dum kiu 
dir. Wannek kaj fakinstr. M’az germane kaj 
E-lingve parolis pri /.amenhof kaj !ia verko. 
Poŝtofic. Kugler zortjis pri ornamigo de la 
salono kaj muziko kaj ties fi-jara ĉarma fil- 
inelo Minki deklamis position en E. — S-ano 
Vandersilt per hurnoro amuzigis la 40 ĉe- 
eOantojn. Li vespero finiĝis per E-gazeto. 
—La grupa vivo plivigliĝis, Ceestas dam pli 
ol 20 pers. 

Marda kunveno. 

Mi in vitas la samideanojn, precipe tiujn 
el la orientaj partoj de Wien, kunveni dun 
niardon vespere inttr 19— 22 h en be'a se- 
parata ĉambro de restoracio Dungl, Ilf. Ra- 
detzkystr. 14 (tre nroderaj prezoj). Unua 
kunveno la 13. I. Spertaj s-anoj kune kun 
mi gvidos la konversaciojn. R. M. Frey 

Jaŭdaj kunvenoj. 

Esperanto-Klubo nun ĉiun ĵaŭdon kun- 
venas en sia nova ejo, restoracio TIschler, 
I. Schauflergasse tt. Aparia kfubCambro, 
rnoderaj prezoj. Mi kore invitas vin. Nova 
vivo ekfloras kaj multaj novaj esp.-istoj de- 
ziras ekzercl kun vi. 19 — 22 h. Steiner 


Kie kunvenas la esp.-istoj en Wien? 

Lunde: E-S. Danubio, VII. Lerchenfelder 
Str. 23, Kafejo Egkher, 2C — 22 b. — 7. I. 
Hr. Vasta „La semajna sonfilmjurnalo kaj 
ĝia estiĝo; 14. I. Lumbildparolado A. 
Deistler „Burma kaj Maiantaua Hindujo“; 

A 

21. I. Oenerala kunveno; 28. 1. *Parolata 
gazeto" en I. Wallnerstr 6 a. Verband der 
Philatelistenvt reine Oesterreichs, F. Vasta 
W E1 la historio de 1’ danco“. 

Marde: E-S. Fideleco. XVIII. Staudgasse 1, 
Kafejo Schopenhauer, je 17 h: Pritrakto 
de gramatikaj problemoj, tradukado, pa- 
rolekzercado. 

Merkrede: E-G. Koloman Kalocsay ĉe 

s-ano Hovorka, IX LOblichg. 3, I., 20 h: 
Prelegoj, paroladoj, pri gramatikaj kaj 
aktualaj temoj. 

Katolika Unuiĝo Esp. 1. Freyung 6 
(Schottenkloster) 18 — 20 h. 

jaŭde: Esperanto-Klub, I. Schauflerg. 6, 
11. I. Lumbildparolado en la granda sa- 
lono „La vojo al nia 28. en Roma kaj 
Napoli 14 ; la aliajn jaŭdojn paroladoj, pa- 
rolata gazeto, ŝercoj, ludoj. 
Zamenhof-grupo. ĉeflernejo, XIV. Felber 
Str. 44, angulo Schweglerstr. 2, post la 
19 h, eniro maldekstre de la pordego 
(tramo 9, 49, M). 

Vendrede: E-S. Harmonio kaj Ofichavant- 
oj, IV: Sch^ffergasse 3 (Magistrata Domo), 
18 h. 


Grupoj, abonante por siaj membroj 10 
gazetojo, ricevos fciumonate unu ekster- 
landan gazeton senpagel 


N-ro 1 (116) 


Recenzejo 


Eldonejo: ,,Das K'eine Volksblatt", Wien. 

Hugo Steiner, «Freude durch Esp ranto\ 
Lernobbro por kursoj kaj memins’.ruarfu. ** 
1934. 93 paĝoj prezo S 2.— bind, k n tolo- 
dorso. 

La libro donas en 16 lecionoj l i tutan 
instrumaterialon de la gramatiko kai vort- 
farado kaj montras ne nur en la elekto de 
la ekzercinaterialo sed ankaŭ en ti s por- 
instrua strukturo la bonan Iingvo-e'anton 
kaj lertan metodulon. Laŭ la dedukia me- 
todo la lingvoforreoj kaj reguloj estas klar- 
igataj kfare kaj facile kompreneble kaj ek- 
zercataj en praktikaj, sinsekvaj konversaciaj 
lecionoj, kies vortotrezoro estas prenita el 
la Ciutaga vivo. Tradukekzercoj, kies solvon 
ĉiam montras la sekvanta lecior.o, linigas 
ĉiun Iecionon. De la 6. ledono la verkirto 
gvidas la iernanton per kontinuaj ekzercai- 
oj en la formo de vizlto de la Cefu'bo en 
la stacion, ho elon, restoracion, montras al 
)i dum rondiro tra Wien ĉiujn vidindajojn 
de tiu belega urbo, vizitas kun II Schon- 
brunn kaj tiamaniere konatigas li n kun ia 
vortoj kaj frazoj, plej necesaj por la prak- 
tika uzado de la lingvo. Tiuj ĉi legaĵoj por la 
praktika vivo estas kompletigataj per a!iai 
pri poŝto kaj telefono (konversacio en vend- 
ejo estus dezirinda), pri la konsfruo de 
domo, per mallongaj rakontoj kaj anekdofoj, 
la teksioj de la Esperanto-himno kaj la au- 
stria Ligohimao, fine per tre sa utindaj in- 
formoj pri la organizaĵoj de UEA, AEA. 
GEA, GEL kaj la internaciaj institucioj de 
la E-movado. Entute estu ripetate: vivo- 
praktika instrulibro, kiu montriĝns taŭga en 
kursoj por kleraj plenkreskuloj kaj pormem- 
instruado de ĉi tiuj. Kelkaj preser^roj pnv- 
os esti facile evitataj en dua cldono kiun 
ni deziras tre baldaŭ al la praktika libreto 

D-ro Franz Wollmann 

Olive Schreiner: Romano pri Afrika bieno. 
Trad, de Stephen A. Andrew. Eld : The Es- 
peranto Publishing Co. Ltd., London 1934, 
270 pĝ., 12X18 cm. Prezo bind. Rm. 4 50, 
broŝ 3.10. 

La romano, kiu estis eldonita antaii 50 
jaroj, tamen ne malaktualiĝis, kvankam la 
stilo intertempe fariĝis alia. Ni tial danku 
al la tradukinto, nia sudafria pioniro St An- 
drew, pro lia bona kaj diligenta Iaboro. 

Eld. Soc. Esperanto, Stockholm. 

,,Lingva kvaronhoro“, lingvaj problemoj 
traktitaj kaj klarigitaj de P. Nylen (en sveda 
lingvo. 46 pĝ., 1933. Prezo sv. K 1.— La 
3-a numero en la serio de siaj manlibroj 

,,Per kio ni amuzu nin?“, societ- kaj 
dancludoj de Rosenberg-Malmgren, 39 pĝ., 
1934, prezo sv. K 1. — (n-ro 4). 


Redakciaj respondoj 


Demandojn bonvolu ĉiam aldoni responi- 
afrankon. Demandojn de ĝenerala intereso 
ni respondos en Ci tiu rubriko. 

L. Z. W r ien. Verkoj por la studo de ko- 
merca korespondo: 

Germanlingvaj: Butin u. Jahn, E-Brief- 
wechsel f. d. Kaufmann; Kreuz Rob., H im 
Handel u Verkehr; Butin Max, E-Leitfaden 
f d. Kaufmann; Dr. Emil Pfeffer, E-Man- 
delskorrespondenz. 

Franclingvaj: Marissiaux L., Cours Com- 
mercial d’E; Corrige des exercices du c >r$ 
commercial. 

Nederlandl.: Merkurio, Handelsbrieven- 
boek; Eiselein, Handelstermen. 

En Esperanto: Borel J.. Korrerca kore- 
spondado; Kreuz Robert, 500 komercaj fraz- 
oj; Kreuz kaj Mazzolini, Komerca Vortaro 
en E. * - 



Die zujeiie Sprache fur Alle 

Deutscher Teil der Zeitschrift «Oesterreichischer Esperantist* 

Nr. 1 Januar 1935 

Fiir Oesterreich jahrlich mit Postzusendung S 1.—, Ausland S 1.60 
Mit „Oesterr. Esperantist* 8 Seiten Quartformat S 4.60, Ausl. S 5.60 

Schriftleiter: Regierungsrat Hugo Steiner und Rudolf Ulbrich 

Wien I Neue Burg Konto bei der Postsparkasse D 1 2 3*826 


Aus aller Welt. 


Der Kdnig von Belgien und Esperanto. 

Konig Leopold III. von Belgien hat den 
F.hrenvorsitz des Belgischen Esperanto-Bundes 
angenontmen. 

Die spanlsche Regierung und Esperanto. 

Telegra rm des spanischen Kriegsministers an den 
26. Esperanlo-WeltkongreB in Stockholm (August 1934). 

Da morgen der 26. Esperanto- Weltkongrefi 
eroffnet werden wird, freue ich mich, Ihnen 
meine innigen Wiinsche auszudrŭcken fur die 
fruchtbare Arbeit, die die geistige und mensch- 
liche Vereinigung aller Nationen sich zum 
Ziele gesetzt hat. 

Ich schliefle die Birte an, dafi Sie diese Wiin- 
sehe dem Vertreter Spaniens bei diesem Kon- 
gresse, Oberstleutnant Mangada, dem seine 
Mission um einen Monat verlangert wird, zur 
Kenntnis bringen. In Liebe griillt Sie 

Madrid, 3. August 1934. Diego Hidalgo 

Die spanische Regierung intcssiert sich schon 
seif langer Zeit fur Esperanto und sendct zu 
alien lisperanto-Weltkongressen einen Regie- 
rungsvertreter, gewohnlich Oberstlt. Mangada. 
Kriegsminister Diego Hidalgo ist von dem 
Werte des Esperanto so (Derzeugt, da|7 er 
selbst vor langerer Zeit Esperanto zu (ernen 
begann. * 

Audi die osterreichische Regierung sendet 
seif 8 laliren zu den Esperanto-Welrkongres- 
sen, die alljahrlich in einem anderen Lande 
stattfinden, ihren Vertreter u. :w, den Gesand- 
ten bezw. Konsul in der Kongreilstadt. 

Die osterreichische Post u.id Esperanto. 

Fol^ender ErlaB wu'dr von d«r Po&t- und Tdc- 
LTaphendirektion Wien herausRe^eben : 

P. I). Z. 159.365/1934. Wien, 2 >. Nov. 1934. 

Ablialtung von Esperanto-Kursen fur Post- 
ur:d Telegraphenbedienstete. 

Zufolge Erlasses des Bundesminisferiums f. 
Handel u. Verkehr, Generaldirektion f. d. Post» 
u. Telegraphenverw’altung 14. Nov. 1934 hat 
sich der Oesferr. Esperanto-Bund bereit er- 
klart, Esperanto-Kurse fur Post- und leie- 
graphenbedienstete darunter auch in Wien ab« 
zuhalten. Die Teilnehmer an diesen Kursen, 
die anfangs Janner beginnen, h2ben sich un* 


mittelbar an den Prasidenten des Oe. E.-B. 
Regierungsrat Hugo Steiner, Wien, I., Neue 
Burg, zu wenden. l.ehrsaal wird zur Verfugung 
gestellt. 

Da die Erlernung des Esperanto durch 
Post» u. Eelegraphenbcdiensfete im Hinblidc auf 
dessen Verbreitung — im Jahre 1936 findet 
auch der Esperanto- Weltkongreft in Wien statt 
— im besonderen Interesse des Dienstes liegt, 
ergeht an die Bedicnstefen die Aufforderung, 
sich in moglichst grower Zahl an diesen Kursen 
zu beteiligen. 

Originalliteratur in Esperanto wird in die 
Nationalsprachen ubersetzt. 

Einc Re'he von in Esperanto verfaftten 
Biichern, wissenschaftlichcn und schongeistigen 
inhaltes, wurdc in verschicdene National- 
sprachen ubersetzt. Eis wird jetzf an der Gber- 
setzung dcs Werkes von E. Aisbcrg *Endlich 
verstehe ich das Radio!» aus dem Esperanto 
in die englische, hollandische, norwegisdte und 
polnisdie Sprache gcarbeitet,- ferner wird der 
Roman des Wieners Hans Weinhengst >Turm- 
strafie 4« ins E.nglische ubersetzt. 

Eine tschechische Oper in Esperanto dttrch 

Rundfunk. 

Die crfolgreiche tschechische Oper *Auf 
Rosen gebettet* von Jaromir Weinberger, I ext 
B. Polach und ). Zalman, wurde am Z. Janner 
1935 in Esperanto von Radio Brno <Brunn> 
mit samtlichen Sendern der Tschechoslowakei 
gesen let. 

Esperanto-Radio-Auslandsdienst. 

Alluochentlich Mittwoch um ungefahr 
22 h 20 finden V r ortrage uber Oesterreich in 
Esperanto statt, die die gro >e Zuhorerschaft 
in ganz Europa stets uber alles VX'issensw'erte 
uber Oeiterreich unterriclnen. Zahlreiche Zu- 
schriften von Spanien bis RufMand, von Nord- 
schweden (Kiruna/ bis Neapel zeigen das grofle 
Interesse ftir diese Vorfrage uber Oesterreich. 


Alle Auskŭnfte ŭ ;er Esperanto, Gruppen- 
anschriften, Kurse usw\ gibt gegen Rŭcĥporto 
Oest. EAperanto»Bund, Wien, 1. Neue Burg, 
Tel. R 27 »503. Probenummer des »Oest. E^s- 
perantist^ ko.stenlos. 


Scitc : 
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Spraclie fiir Alio 



Zum Geleite. 

in Zeifen Mhver -ft r Krisc. win* 
sibartiuher Dvpre .sAn unci iniernutio* 
nuler politisdK-r I lorfispunnuung tritf 
dieses Bin* I in Li’ix n Bcscbeuien an 
Mm. king, jedodi *nuh besdieiden im 
Praise, bar " I ) i c Sprache iiir 

Alice dodi cine wnbiige Mission zu 
eriui.cn; Aul.Jurune u 1 e t fins Wesen 

i I 

<ler \\ c!:!nil sspru Am ! >e w cgung, V er* 


kunlung ihrer I vrt- chrirte uirl 
ridren ,nis der 1 Isper nn?o*Bewe s uug 
als ilcrcn Sprndtrobr gegewaber den 
Niducsper mtisten i in «'eurschen Sprudi* 
gebieic. 

v Die zweMe Sprarhc jur A!Se« wird 
nidtr unpoliiisdi, son iern ubcrpoiitisdi 
sew, <Icnn vie wild ('i'ht lie Esperanto* 
Bewegung beriaue», uuabh. n g i g von 
der Weiiansch u i m t <7 ( !er Org imsatio* 
nen, die snh < i . 1 n ii t uesdiuitigen. 

NX' er solire »l..)ie :;\veire Spruciic Iur 
A;le« !>e.:iehen? I* rstens der esper- 
antist seibs! <er erSuilt sie mir der 
Lun leszeilung " Austria Esperuiitlsro«>, 
du er id>er den iewedieen Sfnnd der 

I - 

Bewegung genau unterriditet sein soli. 
I). :nn die Freunde des Esperanto, 
«lie cine P.sporutitc^z^eiHing nidu lesen 
konnen, un I endlidi soiled uudi rlie 
Gegner des Esperanto dieses Blnti 
lesen, uni sidi ein unbelangeneres Mr* 
teii zu billen. Sie veeiden dunn sidur 
unsere Freunde werden. 

Sdiiielllidi soli wiser Blatt bet den 
Benorden insbeton lets Sdudbeiiorden, 
1 1 mdeisk.iuimern. Hotels. KafTeehuu* 
sern, Gaststutten, Frist wren zu linden 


sein, dumit moglidist viele Personen 
uber Esperanto genauesrens intormien 
werden, schon wit Riieksicht auf den 
Fremdenvcrkebr und die ’alternation»* 
len Bsperanro*Veranstalrungen 1935 
und 1936 in Osterreidi. 

Wir laden Freunde, Anbiinger und 
Gcgner des Esperanto im game» 
deutschen Sprudigebiete ein, die *z,ei* 
tung urn «leu jb!.r!i«hen Bt t rag von 

S I. — h'ir Os'erreidi und S 1.60 h'ir 
die ubtigen Lawler zu beziehen und 
iur sie :u werben. Die Sd rittleitung 

Riickblick und Vorschau. 

zzuniekblickend konnen wir mil Ge* 
nugfuung leststellen, dab Esperanto 
wieder eewaitig vorwurts geschritten 
ist und iibera!! an Weitgelfung ge- 
witinf, was am besten in <ler Betel, i* 
gung von 3"0 Ministerien, l Ioehsebu* 
len, Radiost jtionen, Messen, 1 lan dels* 
kammern usw. an der Mmernationalen 
Konterenz, Esperanto in die Se.hule 
und Praxis <■> Wien, Pbngstcn 1934 zum 
Ausdiueke kam. 

Kaieg und die darauf folgonde win* 

O * 

sobatrliche Nor baben dem Vormarseh 
des Esperanto sfarke Binbufte getan, 
aber so wie alles Guie seinen Weg 
maehr, so kann aucb die aligemeine 
Einfiiiirung des Esperanto wobl ver* 
zogert, aber niebt aufgehalten werden. 

Esperanto ais » zzweite Spraclie fiir 
Alle<' isr ein Gebor der Rationalitat, 
aber aucii des VoIksbewuBtseins. 

Daber <ler Esperantisten Wald* 
spruclt : 


La japanoj aitrudos Esperanton 

en la mondo. 

brin*«nt.il!riu' I spcranto Kiel iiclpa linjjvo 
ne| ro iori.gos la an<l.m lin^von cn vi.i l.itulo. 

l.j nobi.i potcnc.t Japanujo ne rolcros humile 
kaj ctcrne la kuratorccan, co lingvan, <lc iu 
fremdo jucio. lam «'n Cicneve ĉe logo tie N«* 
cioi iiuiltiui. rii.Uc a I la lingvoj u;itaj. vidas 
malvolonte la privilc^ion. donitan al Anglujo 
kai brancuio. Kc, liankc de sia nacia bpgvo, 
eitj popolo u:u lisperanton k . el intcmacian 
hclpait lingvon- tia cstas nia nesancelebla 
pr neipo. 

lc>. tia estas la afero teo^ria, s v d en la 


Die Japauer werden Esperanto 
der Welt aufzwingen. 

brtiher oder spate r wird Esperanto als 
Hilfssprache die englische Spraclie unbedingt 
aus Ihrcm Lande verdrangen, Dfs vornehme. 
machtige japan uird nicht untertanigst und 
ewig die Vormundschaft, sei es auch die 
sprachliclie, irgend einer fremden Nation dul- 
den. Schon in Oenf bcim Volkerbund sehen 
vide mit Becug aut die benufzten Sprachen 
ungern das England und brankreich eingcraumte 
\ orrccht. Dali an der Seite seiner National» 
sprache jedes Volk Esperanto als internatio» 


Nr. ) 


Die zueitv Spr.iche hi r Alio 


Scitc 3 


s 4m eienen Lain! gehrauch' die 
M u t Ut s f > r a c h e r e i n , 

Doch fur den Weltverkehr lass' 
Esperanro dieniich sein.« 

Lind jeder volkshev» nine Mcnsch 
liat die Pdielit, seine Mutterspi ache 
»rem« zu erhalren und hoch zu Luren, 
indeni er Esperanto fordcrf und henut-r. 

Rosegger aufierrc sich Lk'zu: »ja 
gerwde, damir ira<et * s !»6ne d curse!. e 
vSpraclie nicht inrernarion.d zerscalissen 
vrcrde, sondern ihre bigenart bewniire, 
hi uorigen wir ein imernaiionaies Vci* 
Mandigungsmirtci wie das Esperantos 
Englander, Franzosen, Italiener ver*- 
Jangen, dab man mir itmen in ihrer 
vSprache spricht. Sie r. ogen tm Ver- 
kidtre mil uns Deurschen unscre Spra- 
dic spred.cn Offer Esperanto! GicE 
cites Rccht iŭr allei _ 

Wie wir i es in nuelister zzukunlr sein? 
Die Wdiiiiifsspradie Esperanto win] 
in der -4. Klasse tier Voiksscdnlcn all- 
gerncin in 3 his 4 Woehenstundcn 
unterriditer werden, zur hesseren und 
innigeren Bidassung <ler ugenen Mut- 
ferspraehe (durdi Esp. isr man ge~ 
zwungen, viel mehr in der eigenen 
Mu-terspraehc zu denken) und als 
Vorbereifung fur flie Brlernung atide- 
rer Spracnen, die das Studium or or- 
derf. Sparer wird es in 1 his 2 Wo- 
chensrunden fortgesetzr, uni es i pre- 
ciiend zu iihen und schimfllich Lireratur 
asiderer Volker kennen zu lernen. Den 
geisiigen Morizonr durcit Esp.=Brie.‘- 
weohsel mir der ganzen Weir und 
Reisennach anderen Landern und <furch 


praktiko oni dcvas procedi tre singurdc. Ni 
konsideru, kc nia Zamenhofa Esperanto cstas 
Tre juna kai ke ĝi bczonas ankoraŭ iom r - 
t’ekr.gi per la uzado, por ke gi povu inde kaj 
pienc okupi sian honoran lokon. Konsekvenee, 
por eviti ĉian fiaskon, estos sage, ekiri ino- 
desfe kaj laugrade, la lernado esru komence 
libera, ne deviga, tiamaniere la nunaj instru* 
istoi povos seiqseiie transiri dc lingvo angla 
al Esperanto. Cetere. tuj kiam oni konstatos, 
ke nia lingvo estas bela, riĉa kaj liarmoniar 
tuj, kiam oni sentos, ke la venro blovas fa* 
vore a( Esperanto, tiam ni ne tiniu, ham 
insrrumetodoi, legorckstoj, lernolibroj, ante* 
iogioj, ja eĉ insrruisfoj kaj profesoroj esrigos 


f , .s[>.-SdiiilejMUSiuusdi erveeittrt, veer** 
den die jungen Xlenschen gcreiiter 
nn I gluddicher ins Leben n eten als 
die jetzige Generation. 

Im internarionalen I landel und Vcr* 
heli r hat_su;!i Esp., in 6 Monaten tur 
dicscn -lAvmk erh rtihar, voilkommcn 
durchgese’zu Der Verkehr ini r deni 
Audan ie wid.eit sidi nur in Esper- 
anto ah. Auea in i der Post 1st Esp, 
an 'I e Steiie des I Tanzosiscwen ee* 

. i > 

rreten A!ie I )i ucksorten, IV wkanen 
in w. I ii r den in'» : u.ifionaien V erkehr 
fiahen nur 1 ext m der Faudessprac he 
und Esperanto. Die Eisenhalm*, Posh, 
4 rambaai.bVIieusicien, Polizei und alle 
mi: AusJ mdcni in Verhindung kom- 
nieufien Personcn \xu»' }\auiu me h^ 
m’ilzen Esperanto, hremdei verkeiirs- 
prospekte ersclieinen nur mein in lisp., 
cdienso hedieni sj<. is r|j(> Auslanrlsre* 
kiamc einzig <lieses Mitreis, nuca <ms 
Grim fen dec Spars, imkcit. Hci intei- 
narionaien K itgresst n und K ujieren- 
;en ist 'lie V / erhan'ilungsspra' lie nur 
Esperanto. Wc!< ’ e Prsparnis an zzeir, 
Xlu..e unu 1 Vordricf'iichkcifen 1 

Die RuikI uuksender gehen die 
Pro i rammansa« T e und hei Senduneen, 
an denen <lie Scrnh/r mehrerer L wider 
anecseldosscn sin.d, aueh die In.halts- 
aiigahe in der eigenen Sprat he und in 
Esperanto, jedes Kind kar.n .:u. I o- 
kio oder Kevt' V r ^rk ein tellen, es 
vorsfehr flie Ansage. 

Die Fonhlme laufen eroiientcils in 

j I v t 

Esperanto, vconure . das tcurc .\ae. «■ 
synchronisieren ers|>arr wirrl, Nur fur 


nale 1 lilfsspr ache !'cmf!:»'ii s '!ie, ist unser 
uaerscliiincrlictu'r ( jrunhsafz. 

[a, si^ i».r <tic Angcfegcnlicit in 'ler fbrorie,- 
aber in <ler i-’raxks mul> man sehr vorsielifig 
vorgeben. Wir u a!kn in lictrac lit zieln n, flali 
unser Zametikof sfiies Esperanto sclir jung ist 
unci daii c% nodi einige V ervo l I 1 ^ ^ ^ ^ 
Gebrauche ben eigt, dam it es ’Jturdig und voll 
seinen [ibreriplatr einnelunen kamie. f olglich, 
um je«len 1 ekkscMag :u verme.den, uird cs 
klue sein, bcschei<Jrn und schrittvt eise v or:u* 
gehen, das kerne n sei lur den Anfang frei, 
niclit zwangsvt eise - ant ''iece Art vterden die 
derzeitige n keiirer mulielo.s von der englischen 
Sprarhe :um I^speranto ŭbergehen. Ubrigens 
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grofie Narionen ist es noch wirrschafh- 
licii, sic auch in der Muttersprache 
zu verfassen. 

Fur den Volkerbund, bei dem sich 
der Mangel einer Einheitssprache 
stark fuhlbar machte, besonders bei 
Fesrlegung wichfiger Verhandlungs- 
gegenstande, wird die Hilfssprache 
Esp. verwendet. 

Fur den Auslander wichtige Auf- 
schriften bei Behorden, Srrafientafeln, 
Verkehrszeichen haben nebst der Lan- 
desspraclie den Esperantorexr. 

Es isr Sprache der Wissenschaft 
geworden,- niedizinische, juristische u. 
a. wissenschaftliche Zeitungen erschei- 
nen in Esp. oder in der Landessprache 
mir einer Zusammerdassung in Esp. 
— Sprachnormung. 

Man wundert sich, dafi es eine Zeit 
gegeben hat, in der man gegen eine 
w elthilfssprache in denKampfzog, die 
als Freund der Sprache des Einzelnen 
doch nur zur einfac'ien Verstandigung 
verschiedensprachiger Menschen und 
zuminnigerenZusammenschluBderKul- 
turvolker ganz besclieiden beitragen will. 

Und dab das Geschilderfe, von dem 
das eine und andere ja schcn in ver- 
schiedenen Llindern Wirklichkeit ge- 
worden ist, bald Gemeingur aller werde, 
dazu sollen Sie, verehrre Leserinnen 
und Leser, Ihr Sc»erflein beitragen. 

27. Esperanto-WeltkongreB in Rom, 
Vorkongresse in Klagenfurt 
und Innsbruck. 

Kaum ist der 26 Esperanto- WeltkongreR 
in Stockholm, der mif scinen mehr als 2J00 


Teilnehmern aus mehr als 35 Landern einen 
ausreichenden Beweis fŭr die Verwendbarkeit 
und grofie Verbreitung der »Welthilfs«-Spra<he 
Esperanto erbracht hat, mit schonstem Erfolge 
zu Ende gegangen und schon wird fieberhaft 
an der nachstjahrigen Weltveranstaltung gear- 
beitet. 

Diesen 27. Esperanto-WeltkongreR hat die 
italienische Regierung nach Italien eingeladen 
und die Italienische Esperanto-Organisation 
hat in Verbindung mit der Zentrale der Es- 
peranto-Bewegung in Genf groRartige Vorar- 
beit geleistet. 

In groften Zŭgen folgt hier das Programm : 

Tarvis — Venedig — Florenz — Rom — Neapel. 
Dauer 8 '/* Tage. 

Fur die Fahrt von italienischer Grenze bis 
Neapel und zurŭck nebst Hotel, Beteiligung 
am ganzen Programm usw. sorgf das italieni- 
sche Komitee. 

Die Ruckfahrt kann mit beliebigen Unter- 
brechungen auch einzeln gemacht werden. 

Das Internationale Esperanto-Museum, Wien 
I. Neue Burg, bei dem man sich anmelden 
wolle, veranstaltet eine gemeinsame Reise mit 
den nach Rom fahrenden Auslandern bis zur 
Grenze mir eintagigem Aufenthalte in Klagen- 
furt bezw. Innsbruck, 

Der grofiere Teil der KongreRtcilnehmer 
wird aber die Seereisc von Neapel fiber Sira- 
cus — La Valette auf Malta — Tripolis <Nach- 
tigung in der Oase) — Palermo — Elba — 
Genua mitmachen, die ebenfalls vom KongreR- 
ausschusse veranstaltet werden wird (8 Tage). 

All diese Veranstaltungen werden Angehorige 
von vielleicht 40 Nationcn vereinigen, die sich 
alle in einer Sprache verstandigen werden. 

An diesen Reisen konnen auch Nicht-Es- 
perantisten teilnehmen, doch empfiehlt es sich 
fur diese, sich wenigstens ein wenig mit Es- 
peranto zu beschaftigen, damit sie nicht des 
VergnOgeas verlustig werden, mit so vielen 
Nationen in Verbindung zu treten. 

Bcsuchen Sie einen Kurs in Ihrem Orte 
oder lerncn Sie selbst Esperanto. 

„Freude durcb Esperanto.** das neue 
Lehrbuch fur den Selbstunterricht. . 


el la grundo kicl fungoj post somcra pluvo. 

Jam de longe rni tion antaŭscntis: Estos 
japanuio mi pensis, la malproksima, orienta 
Japanuio, kin per sin ekzemplo altrudos nian 
Hsper anton al la tuta mondo . . . 

A « \ ui. der Reji: fn japan ist Esp. stark 
verbreitet. An den Univcrsitaten sind Esp.- 
Gruppen. Wissenschaftlicbe Werke in Esp. 
und Zusatnmenfassungcn des Inhaltes wissen* 
schaftlicher Zeitschriften in Esp. zeigen die 
Einsfeliung dieser Krcise zu Esp. auf. tin 
130 Seiten umfassendcs schon bebildertes Rei- 
sebuoh durch Japan in Esp. soli nun durch 
das Hisonbahnmini jterium in zweiter Auflage 
heratiskommen. 


sofort. nachdem man feststellcn wird, dal) un= 
sere Sprache schon, reich und harmonisch 
ist. sofort, nachdem man fiihlen wird, daR der 
Wind giinstig fur Esperanto weht, dann braucht 
uns nicht bange sein»- dann werden Linterrichts- 
methoden, Lesetexte, Lehrbucher, Anthologien, 
ia sell)st Lehrer und Professoren aus dem 
Boden emporschieRen wie die Schwamme nach 
einem Sommerregen. 

Schon seit langem habe ich dies voraus- 
geahnf: japan wird es sein — so dachte ich 
— d.»s feme, ostliche japan, welches durch 
sein Bcispiel der ganzen Welt unser Esper- 
anto aufzwingen wird. 

Prof. H. Boucon, Annecy, Frankreich 
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